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AHIMMUWACKWI TEHAWAONC KAK BUHOMUANBHOE OEPA30BAHUE
MakapoBckux A.B.
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HayuoHanbHbIll uccnedoeamenbckuli ToMmckuli nonumexHuveckul yHueepcumem, 2. Tomck, Poccusi

Beenenne. B naHHOW cTaTbe pacCMaTpUBACTCS SBICHHE AHIVIMHCKOIO TIEHAMAAUCA M €ro COOTBETCTBUE
OuHOMHMHATBHBIM oOpaszoBanusiMm  (binomial formations), kotopele He WMEOT OJHO3HAYHON TEPMHHOIOTHYECKOM
HHTepIpeTanuy. B aHramiickoM s3bIke KOMOMHAIMY CJI0B, 00pa3yromue 00beKT JaHHOTO NCCIIEM0BaHMs, TAKKe MOTYT OBITh
o6o3HaueHb! kak GrnHOMuaib! (binomials), mapHsie cioBa (paired words), ycroiiunsbie (HeoOpaTHMbIe) MapHble 00pa30BaHus
(irreversible binomials), cioBapubie maper (word-pairs), myomersr (doublets) u ap. B cymHocTH, BCe 3TH TEPMHHBEI
COCTaBIISIIOT €AWHBIH CHHOHMMHYECKHH pSJ, T.e. SKBHUBAICHTHBI Apyr Apyry. OmHaKo BO3HMKAeT BONPOC, BXOAWT JIH
rerauaaic (hendiadys) B 10T cHHOHUMHUYECKHH psift. TakuM 00pa3oMm, 3aa4a HACTOSIIEH CTaThH - BBISICHUT, SBISFOTCS JTH
TeH/IaICHbIe 00pa30BaHKs OMHOMUAIBHBIMU. B CBA3M ¢ MHOTOOOpa3ueM NpeCTaBICHHBIX TEPMHHOIOIHYECKUX EIMHHUILL, a
TaKXke B LENIX ynoOcTBa 00OpalleHus ¢ TePMUHAMH 11e1eCO000pa3HO UCIIONB30BATh B TEKCTE CTAThH TEPMUHBI «TECHIHAIUC)
(«renananucHple 00pa3oBaHUNY), «OMHOMHANBD) («OMHOMHAIbHBIE 00pa30BaHHS») M «IIapHbIe 00pa30BaHUS» B KadeCTBE
THIICpOHIMA.

Ienanamguc nam 6mHommuan? Kak nUHTBHCTHYECKOE SIBICHHE T€HIHAANC HE OYECHb MOMYISIPEH CPEeIy yUYEHBIX, a
KaK CTWJIMCTHYECKUH INpHeM — Cpequ MucaTeleid, a 3HaYyuT Majo y3HaBaeM M INPOCTHIMH 4YHTaTelsiMH. OmHAKO 3TO
KJIACCHYECKOE CPENICTBO PUTOPHKH JAJIEKO HE TaK TPUBHAIBHO, KaK MOJKET ITOKA3aThCsl HA MEPBBIH B3TJIAM, M 3aCIy)KUBAET
JOJDKHOTO BHUMaHHMsA. Ha camoM jene, eciii paccMaTpuBaTh TI'eHAMAAWCHbIE OOpa3OBaHMs KaKk OHHOMHAJIbHBIE, TO
BBUICHSACTCS, YTO JIaHHBIC CTPYKTYPbl BCTPEUAIOTCS JOBOJBHO YacTO U SBISAIOTCS OOBEKTOM HPHCTAIBHOTO H3YYCHUS
HEMaJIOr0 KOJMYECTBA YYCHBIX-TMHIBUCTOB. OCHOBa CTPYKTYpBI TEHIHaJAMca MOCTATOYHO MpocTa, 3Ta (Urypa peuu
OyKBaJIbHO O3HA4YaeT «OJMH Yepe3 ABa». ABTOPOM TEPMMHA SBISIETCS PUMCKUH IHcareib, ¢unonor u nodt CepBuid, ybK
Tpyasl parupytores |V B. H.3. OH BBed B 0OMXO 3TOT TEPMHUH C LEJIBI0 OIHCATh PACIPOCTPaHEHHYIO B «DHenae» Beprumms
¢urypy pedm, KoTopasi IpejiCTaBisula cOOOH HMCIOJIB30BAaHUE ABYX CYIIECTBHTEIBHBIX, OOBEIUHEHHBIX COIO30M «H», UL
BBIPOKCHUS CIMHOW CIOXHOW MbICIHU [4]. B aHMIMiiCKOM s3bIKEe TEHIUAINC TPAKTYeTCs Kak (Urypa pedd, COCTOsIIAs U3
JBYX 3JIEMEHTOB (CYIIECTBUTENIHBIX, IPUJIAraTeJIbHBIX WU IJIAroJIoB), PAa3AEICHHBIX COI030M «H» M BMECTe ()OPMHUPYIOLIHX
o61iyio 6oJiee CIOKHYIO MBICIb, HarpuMep, home and house, nice and juicy, come and get it. Briepbie 0 HEM YIIOMHHAETCS
B aHMIMHCKUX TEKCTaX B 310Xy PeHeccaHca. TepMMH «OMHOMHAm» B CBOKO OYepelb ObUI CO3[aH M BIEPBBIC NPUMEHEH
aMEpHKaHCKUM y4deHbIM-¢puionorom S. Mankuenem B 50-pix rr. 20 B. [1], XOTd ynmoMuHaHUS O OMHOMHANAX YXOHST
KOPHSIMH JIaJIeKO B IIPOIUIOE U OepyT CBOE Ha4alo B JpeBHeaHIIMiickuil mepuoi. Kak mpaBuiio, GMHOMHAN NPEACTaBIISCT
co00# CTPYKTYpY M3 ABYX CJIOB, NPHHAJICKALIMX K OJHOH YaCTH PEuH, PEAM3YyIOIIMX OJHY M Ty JK& CHHTAKCHYECKYIO
(GyHKIHMIO, 00bEANHEHHBIX COI030M «U»/ «HIIN» ¥ UMEIOIIUX CEMaHTHIECKYIO CBs3b, Harpumep, bread and butter, hit and run,
hot and spicy. Takum 06pa3oM, MOXKHO BBIICIHTH HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH, MPHUCYIINE TAKUM TTapHbIM 00pa30BaHUSIM, KaK
OMHOMMAITBI, @ 3HAYUT, 110 HALIEMY MPEIIOIIOKEHHIO, ¥ TeHIMAINCY.

OT1in4yuTebHBIE 0CO0EHHOCTH OuUHOMMAOB/TeHnuMagmca. [lpm mepBoM OupKalieM pacCMOTPEHUH
nebUHUIMIT 1 CPaBHEHUH XapaKTepPHBIX MPH3HAKOB ATUX MapHBIX 00pa30BaHHUN CTAHOBHTCS MOHATHO, YTO OMHOMHAIIBI U
TeHIMAUC UMEIOT MHOro obmiero. TeM He MeHee, MOXKHO JIM CYMTATh T'eHIHAJMCHbIE 00pa30BaHUS OMHOMHAIBHBIMU?
UYroOBl OTBETHTH Ha 3TOT BOIMPOC, O0OpaTUMCS K KIACCH(HUKANUU OTIMYHTENHHBIX OCOOEHHOCTEH MapHBIX 00pa3oBaHUA,
HPHU3HAKK KOTOPHIX MOTYT COOTBETCTBOBATh Kak OMHOMHMAllaM, TakK M TeHauamucy. [IpuBeneHHas HWKe KiacCHbUKaLus
OTJINYUTENBHBIX 0COOCHHOCTEH cocTaBiieHa Ha ocHoBe crateit . Mankuens [1] u I'. 3ayepa, b. l1IBan [3] o GuHOMHMAanax:

1) ctpykrypa: a) A+l+B (mambonee xapaktepHas), rae A — MepBBIH CTPYKTYpHBIH 3JeMeHT, B — Bropoii
crpykrypHbiii 3ement, 1 (link) — cesasyromee 3seno (coros, cesaska) (loud and clear); 6) A+I+B (amumurepanust), rue
aneMeHThl A U B HaumHarorcs ¢ oxHoil cornacHoii (do or die); B) A+l+B (accoHaHc), rae 31emMeHTHl A U B ©MeoT moBTOp
rmacHbIX 3BykoB (Make or break); r) A+1+B/A-B (3apudmMoBaHHOCTB), T1e dMeMeHTHl A u B co3By4HBI 1 co3maioT pudpmy
(hustle and bustle/hocus-pocus) u ap.

2) cBa3yroliee 3BeHO: a) Hamboliee XapakTepHBIH coro3 «u» (and) (rats and mice); 6) coro3 «mm» (Or),
BBIpaKarOIIuid anbrepHatuBy (all or nothing); B) pasaenurensHas coro3Hast KOHCTPYKIHS «HH... HI» (neither... nor) (neither
chick nor child) u np.;

3) OTHOPOJHOCTH NIEMEHTOB, T.€. MX MPUHA/IEKHOCTB K OJHOM YacTH peuu: a) cymectButenbHble (law and order);
6) mpunararensHele (nice and warm); B) riarois! (shoot and kill); r) napeuns (here and there); 1) npemnoru/coro3sr (in and
out);

4) cemaHTHYeCKas CBs3b: a) dNeMeHThI-cHHOHUMBI (law and order); 6) snementsi-aHToHUMEI (here and there); B)
B3aHMO/IOTIOJTHSFOIINE DJIEMEHTHI (KOMIJIEeMEHTapHOCTh 31eMeHToB) (food and drink) u np.;

5) xaHpOBBIE OCOOCHHOCTH; MPEJCTaBJICHHBIC B JAaHHOM HCCIEJOBAaHUH MapHbIe 00pa3oBaHHs Haubojee 4acTo
BCTPEYAIOTCs B!

a) YCTHOH pedd, crocoOCTBYs OBICTpOMY 3allOMHHAHHIO (4acTo ¢ momomibio pudmosanus (hustle and bustle) u
amrepanuu (rock and roll));

6) XyHOXKECTBCHHOW JHUTEpaType KakK CTHINCTHYECKHH W PUTOPUYECKHH IpHEM, IOMOTras CO3[aTh CEMaHTHKY
BO3BBIIIEHHOCTH M J00aBiss BeipasutebHOCTH (the falcon and the hunt, a fashion and a toy in blood);

B) ropuaudeckoMm s3eike (true and lawful) u Teonormueckux (Oubneitckux/Oymamiickux) texcrax (heaven and
hell/births and deaths), momorast TOOUTHCS TOYHOCTH U SICHOCTH U3JI0KEHHS.
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Hwxe mpuBeneHa cBogHas Tabiuua, JEMOHCTPUPYIOUIAas OCHOBHBIE NPU3HAKH, XapaKTEepHbIC AJIS TeHAMaanuca U

OMHOMUAJIOB.
Taonuuya 1
Coomeemcmeue 0CHOBHBIM XAPAKM EPUCIUKAM
Ne | Ocnosubie xapakmepucmuku T'enouaouc Bbunomuanst
1 | Crpykrypa la 1a,0,8
2 | Cassyiolee 3BeHO 2a 2a,0,8
3 | OnHOPOJHOCTH AIIEMEHTOB 3a,0,B 3a,0,B,I,11
4 | CemaHTHYECKas CBS3b 4a,0,B 4a,0,B
5 | YKanpoBbie 0COOCHHOCTH 5a,0,8 5a,0,B

Wnrepnperanus qaHHBIX TaOnunsl | mMo3BoiseT cenaTh BBIBOA O TOM, YTO I'eHIHAINCHOE 00pa30BaHUE SBISETCS
OUHOMHAIILHBIM, HCXOJIS U3 IIOJIHOTO COBIIA/ICHUS CIIEAYIOIIMX OCHOBHBIX XapaKTePHbIX PH3HAKOB!
e  crpykrypa: A+I+B;
e  cms3yromiee 38eHO: and;
e  OJHOPOIHOCTB 3JIEMEHTOB: B OCHOBHOM CYlyecmeumensHole, PeXKe npuiazamenvHoie, 21a20isl;
e  CeMaHTHYECKas CBS3b: B OCHOBHOM 63aUMOOONOIHAIOWUE DNeMEHMbL, PEXKE CUHOHUMbL, AHIMOHUMDL,
®  JKaHPOBBIE OCOOCHHOCTH: B OCHOBHOM XYO0J#CeCMBEHHAs TUMepamypda, opuouieckue u dubaelcKue mekcmuol, pexe
YycmHuas peyb.
3akaoyenne. [lo BceM XapakTepHBIM NpU3HAKAM aHIVIMICKUA TIeHAMATUC OJHO3HAYHO MOXKHO CYUUTATh
OMHOMHAIILHEIM 00pa30BaHMEM, HECMOTPS Ha TO, YTO OH HE TaK YaCTO CTAHOBUTCS OOBEKTOM JIMHI'BUCTHYECKOTO H3yIEHHUSI.
Tak, IMEHHO O CX0XECTH OGHHOMHUAJTIOB U reHauannca yrnomunaer C. MosuH [2], y4eHsid, uccneayronmii GHHOMHAIIbHBIC
00pa3oBaHus, XOTS JaeT HOHATH, YTO MX CXOXKECTh OOJIbIIIE CTPYKTYPHOTO XapakTepa, 4eM ceMaHTndeckoro. [Ipu stom oHa
HOTYCPKHBACT, YTO MOHATHE «OHHOMHAI» OoJee o0lee M0 CPaBHEHUIO C MOHATUEM «TCHIMAIKCa», HO, TEM HE MEHee, OHH
OKBUBaJICHTHBL. Taroke, mo MHeHuto JIx. Paiita, «CeHOMagMC 4YacTO XapaKTEpU3yeTCs BO3BBILEHHBIM CTUIEM U
CHHTaKCHYECKOH CII0KHOCTBIO, KOTOpas KaKETCsl MOCTHKUMON TOJILKO Ha MHTYUTUBHOM YPOBHE, IPYTHMH CIIOBaMH, OT
HPHUBBIYHOTO HCIIONB30BAHHUSA CHHTAKCHYECKH IIAOJOHHBIX CTPYKTYp, HECMOTPS Ha HX CXOXKECThb, I'CHIUAIHC OTIHYACT
TOJIBKO CJIOKHOCTB €ro HHTepnperaium» [4]. B memom, OTBET Ha IOCTABICHHBI BO BBEACHHH BOIPOC OYECBHICH:
TeHANAIICHOe 00pa3oBaHUE SBISIETCS OMHOMUAIIBHBIM, XOTS, HCCOMHEHHO, TpeOyeTcs OoJiee TIIATENbHbIH CPaBHUTEIbHBIN
aHaJIN3 CTATUCTHYECKUX JJAHHBIX B PAMKax JIOIIOJHUTEIEHOTO NCCIIEI0BaHMs JaHHOTO BOIIPOCa.
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The importance of learning English in modern society is perfectly clear for everyone. People who are interested in
learning a language, their native or a foreign one, open up globality and, to some extent, its immensity. Any language, like
the flow of a river, replenishes its reserves or sometimes loses them. It is hardly possible for a person to curb all the countless
variety of language, but the question of continuous knowledge and increasing vocabulary can intrigue anyone who is striving
for progress.

Taking into account the information about various language classes in English, it becomes possible to comprehend
the study of a particular one. For example, idiomatic expressions as an integral part of everyday English due to their
rootedness. Idiomatic expressions are considered as the property of the English language. Like in any language, where there
are idiomatic expressions observed, there is a place for the traditions, mentality and lifestyle of the nation. True English
cannot do without idiomatic expressions - this is the root of the importance in the process of learning them.

Since the class of idiomatic expressions is too extensive, it can even be divided into a number of other subclasses -
namely, to limit the clear scope of application of idiomatic expressions. This study will focus specifically on the field of
business communications. Thus, | am getting closer to the purpose of this study which is to analyze idiomatic expressions in
the sphere of business communication, to figure out what their place is and how they influence on the speech. It would seem
that idiomatic expressions are not something that can be used in business conversations, but the global role here belongs to
the mentality of the society, for which English is the national language.
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